ARV N HIVEBIZRIT D Focalization & Wh BEREBENZ DOV T
Acerca de la focalizacion y el movimiento de CU
en portugués modemo *)

Al E=
Seizo ISHIOKA

0. L&

(1) 2WRT LS, I—ay BV NINE (BP) &7 T VNEN MANEE (BP) ORICHES
I X5, BP KBV, Focus ERVEBRAOEHICERT S Z Lz, EP T, ThIHE
Ens, Al (1) & (2) i3, EP N TOMEEEZYED, (Focus ER+EF+TEHFA] OFBIRNFF
Kanz s n—7 (EP-A) &, #R&h3 7/ V—7 (EP-B) OEENHER NS, BP TiX, Z0OFE
IENHFAREND, AETIE, 20 EP-A & EP-B D&, FICMRAT S BP ORI, BEDOHEMKE
BHESNE X BEOBRNRR, #E Biding K& 3ETAREEHORESICET /5 4
— AL L DSBS LB TS, EP L8729, BP BT 2EHK (Nominative) {523
Agrs \2B3 % Spec-Head Agreement & & - THRENT 2 Z LdREn 5, Y

(1) a Maria recomendou-me ESTES DISCOS (EP/*BP)  (Kato & Raposo 1996: (3a))

b. ESTES DISCOS a Maria me recomendou (*EP/BP) (ibid.: (3b))
‘it is these records that Maria recommended to me’

¢.*ISSO eu lhe disse (EP-A) (Rouveret 1999: p.666)
d. ISSO lhe disse eu (EP-A)  (ibid.)
‘it is this that I told him’

(2) a. A SOPA, o Paulo comeu (EP-B(1)) (Costa 1996: (5))
‘it is the soup that Paulo ate’
b.?A VERDADE, o Pedro disse (EP-B(2)) (Ambar 1992: p.77, (109¢))
‘it is the truth that Pedro said’

¢. *EM LISBOA, o Pedro mora (EP-B(2)) (ibid.: p212, (85¢c))
‘it is in Lisbon that Pedro lives’

d. EM LISBOA, o Pedro niio mora (EP-B(2)) (ibid.: p.80, (126))
‘it is in Lisbon that Pedro does not live’

e. EM LISBOA, apenas o Pedro mora (EP-B(2)) (ibid.: (122))
‘it is in Lisbon that only Pedro lives’

1. EP ICH1T5 Wh ERBE & (REREFR (Parameter R 5E)

Focalization (2535, Wh EXBEICRAEMZ S, B)—(6) THEREND LI, EP KB
5 (s Wh ER+EE+EHF] OEIER, FTEKLHBSND, —F, B Wh ERORDY
I~ Discourse-Linked (D-Linked) Wh EXRX4EET2AFANEKLHHENDE I/ V—FL, £5TR
WL —THEEREIND, BEDIN—TFIZ EP-y BBT, BIEOIN—TE, Bl ZmaEhd,
TEERNEE (Definite) ThHIPSDEIE [D-Linked Wh EFR+EF+EHF] MBFESND S

N— (EP-B) &, LHEBIEX—BBIHFESNZ I V=T (EP-a) ThHD,



CP #E (7) LRSS =&/NERE (Extended Relativized Minimality (ERM)) #18FF %, %ED
ERM (2L Y, BRKREEOLEFMHMEZ T RREH XP 1T 3 MOFKFE YP OEFME
R EN D, FiZ, (9) KHAHER (T x—F—) 2BET S,

(3

%)

(5)

6

@]
(8

=

9

a. que livro o Paulo leu? (EP-8) (Costa 1996: (4)) ‘which book did Paulo read?’

b.*que livro um homem leu? (EP- ) (ibid.: (10a))  ‘which book did a man read?’

c.*que o Paulo leu? (EP-B) (Costa (pc.))  ‘what did Paulo read?’

d.*con quem umas criangas falam? (EP-B) (Costa 1996: (10b))  “with whom do some children talk?’

a.*que a Maria comprou? (EP-a) (Ambar 1992: p.28, (5b))  ‘what did Maria buy?’
b.*onde o Jofio pds os quadros? (EP-c) (ibid.: p.58, (9b)) ‘where did Jodo put the paintings?’
c.*porque a Rita saiu? (EP-a) (ibid.: p.58, (10b)) ‘why did Rita go out?’

a. que livio a Maria comprou? (EP-a) (Ambar 1992: p28, (7)) ‘which book did Maria buy?’
b.%em que galeria o Jodio pds os quadros? (EP-a) (ibid.: p.60, (23b))

‘to which gallery did Jodo put the paintings?’
c.7por que razdio a Rita saiu?  (EP-e) (ibid.: p.60, (25b))  ‘which reason did Rita go out for?’

a.*o que o Jodo comeu? (EP-y) (Brito & Pereira 1974: p220, (3))  ‘what did Jodo eat?’
b.*que livro tu estds a ler? (EP-v) (ibid: (11))  ‘which book are you reading?’

[er (21 [paarr [pot2r [agsp ... [ve J11111

Extended Relativized Minimality (ERM):
X antecedent-governs Y iff there is no Z, Z (X', A-Specifier, A'-Specifier, and Adjunct which is
strictly adjacent to and in the same adjunction direction as X) such that
(a) Z is a typical potential antecedent-governor for Y, and
(b) Z c-commands Y and does not c-command X.

Hypotheses (Parameters) with respect to Wh-Movement and Focalization in EP:

A. The feature [+wh], assigned to Z 1, successively percolates down to Agrs.

B. The Focus maximal projection is assigned the feature {+Focus].

C. The feature [+TopicFocus], assigned to Poli or Polz, successively percolates down to Agrs.

D. The feature (+TOPIC] and the feature [+TopicFocus] may not simultaneously be assigned to
the same Poli or Pola.

E. In a contrastive focus strategy, the feature [+Topic] is assigned to V.

F. Poli or Pol, assigned the feature [+detinite-Subject TOPIC] ({+dS-TOPIC]), projects up to PolP.

G. With respect to an inner-argument Focus element, antecedent-government requirement
of ECP may be replaced by Binding.

H. With respect to a discourse-linked (d-linked) wh-phrase, antecedent-government
requirement of ECP may be replaced by Binding.

i E &N [+whl X, JBR Ags ETTHBRETS 9A), ABUHEMHEEZ LD Wh BT,
M [+wh] @ Checking Domain #&ZH T2 Z L1225, Flzid (4a) & (5a) ST AIREEE
(10) TEAXTH LD, £5F NP (a Maria) 1%, Pol ICEFMIMULIMBIZERT S, Wh BFE (que
(ivro)) b E7z, FEU Pol' WEFFMUIAEEZEHRT S, ZOUREIX, ERM &> THR I
%, EP-a & EP-B OMFITHBVT, (a) DX A FIEREH & HIE S5, D-Linked Wh EE (que
livro) RERT D (52) DF A VI LHBTEND (EFE NP 28 Definite ThHHHA). EE NP
2% Definte TRWEFE, EP-B & LTORABIIFER L HErEhD (3b), 2FY, JREHSE (10)
THER SN RANDOBHHERT S ERM BEREZMBET I 0t ANEET L LIRS,



ZIZIT, (9F) & (9H) ORFA—F—EBETDH, (9F) %, = [+definiteSubject TOPIC]
([+dS-TOPIC]) 25tE- &7z Pol 28 PolP F THRE END ML RTAIA—F—THD, (9H)
{2k ¥, D-Linked Wh BRIZHT 3 RITHAREEMHIHE (Binding) (Z&k > TREFTEEL 725, (3)
—(6) TEIEINAEL, (11) ® Parameterization {2 & » TFA I 5,

(10) («(4a, 52)) Z
que livroi/quei G
P
Z 1+wh)  Polt'
P
Polit+wn)  Pol?'
PN
> 4 Pol'
/\
a Maria Pol?
out /\
Polat+wh)  AgrisP
[+dS-TOPIC]
pro Agrs'
AgrS[ﬂvh] P
comprou
(11) Parameterization with respect to the feature [+wh]:
EP-a EP-3 EP-vy
Parameter 9A + + +
Parameter 9F - + -
Parameter 9H + — —

EP-a i3\ C, F|iE [+dS-TOPIC] %#ft&5 &7z Pol i, PolP FTRE SRV (Pol' ¥ TH
gt&N5B), D-Linked Wh EEOBENIRT, Binding I L ARERFEAINS, Zhizk Y, RE
¥iE (10) TEESh/Z ERM BRVPMBEEINE, 2% 0, A6 5) PELNICEREL TFRIEN S,
EP-v TiE, OF) & (9H) 2332 [—] L RFEIND,2FE Y, (6a-b) ITEIZT@#E L FR S5 EP-
BIZH\V T, Binding & 2REREA SRV, T/ [+dS-TOPIC] #{F&5 iz Pol A% PolP %
TREEND, BRELT, (Ga) & (b, d) BThEThEE, TEEEFRENG, 2

2. EP (Z181F % Focalization

EP {23V} Focalization 2T X TE—OFEBTHATLIILETERY (L0 RT A—F—
ERETLISLNENDH D), B L=k 512, [Focus BEHR+EF+EHH] OFBEHHFESND I NL—
7 (EP-A) &, HEBR&ENB 7 NV—7 (EP-B) OFENHDREND, HHEMIZBIT S X’-Checking
& XP-Checking 2B LT, LATOHH (12) #48FE S (cf. Laenzlinger 1998: p.28), BE kDOt n
FEIC M E SN AR Y LBPHERIMEINIHEE Y O—F, HDVIERFTD Strong &LIEE S
N4, #HEBE (S Movement) BNEENTZ, WHDOEMN Weak LIEESNIBESITIRY, LF



BENBEAEIND, R FHIVEED Focalization 238V T, (I2¢, d) D F[fEMEIVEREILS,

(12) Classification of checking patterns:

Target X"'s Feature Moved XP's (Moved X"s) Feature
a. Strong —— Strong  — Overt Movement (S Movement)
b. Stong ———— Weak — Overt Movement (S Movement)
c. Weak ———————  Weak — Covert Movement (LF Movement)
d. Weak ———— Strong  — Overt Movement (S Movement)

Focalization {Z® LCH, Wh BEBELEUDORT A—F—%4BFET S, Wh BERIZET 35 2
—4&— (9H) DL YIZ, 9G) %IBET D, I, Binding i2 & 3EHN ANE (Inner-Argument)
(£ EREIZIE, B TSR LN ER) KRESNDIAAETY, EiZ, (9B) 5 (9E) %
1BET B, Focus EHRICHEM [+Focus] B{FEIN B (9B), FME [+TopicFocus] #% Pol iZff& &h,
JEtk Agrs ETCTFHFBEETS (90) (FoufEBIZHEEINRZZOZMHOWSEM [+Focus] &
[+Topic] %, Weak EIBEEN D), =t [+TOPIC] 23, Topicalization DFI&& L5 (YofiEg
WAt 5 &% [+TOPIC] & BARFBICAEIN2E—FMHDO—F, &HBHVIWFH Suwong & F5
EENBID, YSFEEEMHEINZRA&GEED S BENRETS), Tt [+TOPIC] &&=
[+TopicFocus] A[FE—® Pol {5 &N 3 Z &k (9D), Focus BRI 5 &N 5 HF M [(+Focus]
2 Strong LHEEINEHE, UERERO S BEXEAING, ZOBEICLY, Pol ft5&h
7= [+TopicFocus] DI #EME (+Focus] 1ZB89° 3 Checking MM EN 5, FT|it [+TopicFocus)
DEFME [+Topic] 2B % Checking (X, EBFIfTEINBHF M [+Topic] IKL->THEAZH
% (9E} (cf. Ambar 1999), FEEIEI(THESNDHFEM [+Topic] 73 Stwong LIEEINEBE, EHH
X Agrs ONLED B GIERFEME [+TopicFocus] #E#E(T5 &z Pol FTEABETSH Z L1274
Do YUEZFRMEN Weak LHEEINEE, EHFEIT Ags UBILELEFED,

ZZC, (13) © Parameterization % 3&E A {3,

(13) Parameterization with respect to Focalization in EP:

EP-A EP-B(1) EP-B(2)
Parameter 9C + + +
Parameter 9D + + +
Parameter 9F — + —
Parameter 9G - — +

EP-A (Z8WC, Pol i Pol' ETHHINSD, Binding (2 L ARERFHEINS Z LT, e
T HIRE#EE (14a) TREEND L O, (o) i ERM ICL > THR &N 5, FME (+dS-Topic]
ZffE &z Pol 25 PolP £ TRFEN S EP-B(1) TH, ZDZA FOIREDEREE TFRIESHS,
Ziid, a) IKHET AURERHEE (14b) THRII D, Pol 23 Pol' F TIRE &, Inner-Argument (2
%9 % Binding REMFBEASNhD EP-B(2) OFAF 2b) b FE/, #@EL FRIIND (l40), ZDH
&, BB EESNDHFEME [(+Topic] 1T Weak &IEEEND (EEEIL, Agrs LEILE K EB),



Focus B Iner-Argument % LARWEEOIREL, T#EE s FRESHD, ZOFANL, (20
Lo THREEND, ¥

(14) a. («(1c)) (14) b. («—(2a))

Polt! Polt'
ISSOi Pol' A SOPAi Polt'
Poli[+TopicFocus) Pol?' Poli{+TopicFocus]  Pol2P

N N

ti Pol?' ti Pol:P
N P
eu Pol' o Paulo Pol'

out P in P
Pola(+TopicFocus] AgrsP Pola(+TopicFoeus) AgrsP
[+ds-TOPIC) (+ds-TOPIC]

pro pro ors
/\

A"il'S[+TopicFocus] e ATVI'S[J‘TopicFocus]
lhe disse comeu
(14) c. (<(2b))
Polr'
A VERDADE;: Pol!'
Poli [+TopicFocuy01<
o Pedro Pob'
in Polz[+TopicFocus] AgIsP
{+dS-TOPIC]

pro Agrs

Agl'S[+TopicFocus] e

disse

3. BP (235 Wh Movement & Focalization

BP {233V VT, Copula (ser, estar), Unaccusative Verb (FEXIH&ENER) & —#8D Unergative (FEREI&Eh
FIOBEEERE, FEMITEERIT Spec(Agn) ~BHTILENHD (HBREFEFIT, EZ
Topicalization DA % %1}, Pol @ Checking Domain ~BEFETHS (15b), (16) & (17) TH
BANBHLHID, EP LRV, BP 2RI 5 Wh BEXICA T 5EE A Informational Focus (IF)
ICE>TERENDZ LRV (ZETHROERN, IF Suess 2T5ENLEREZFRT), IF Stess
i, EEERESNEMBCHIBRIMEEIND, Lo T, (U7 BT D Swess EER (cinco mil
dolares) 73 IF Stress 15 &NDEEXHZ LI TEAW (ZRICEALTL, #%dE$2), Eig,
BFEAMNERT S Wh EXZBECELT, 22007 V—7REETS, EHFAOEFICEEFEERIH



o AFRTEE TSNS S v—7 (BP-a) &, ZOBERFEIND IS V—T (BP-B) T

55,

(192) & (20a) 25, TREFNOITA—FIZFIET D, (19%) & Q0b) TRENRD LS, K

FIIoN—=FICBNWT, [Wh BR+EF+EDHF] OEIENFTFEEND, E#KIZ, (Focus BEFE+E
E+EHEFE] OBRLFEIND,

(15)

(16)

an

(18)

(19)

(20

20

a. a Bia comprou um livro aqui  (BP) (Silva 1999: p.46, (la))
b.*comprou a Bia um livro aqui  (BP)  (ibid.: (1b))
‘Bia bought a book here

a. quem comeu o bolo?  (EP/BP) (Kato & Raposo 1996: (1a))
‘who ate the cake?’

b.(o bolo) comeu aMara (EP/*BP) (ibid.: (1b))

c.(o bolo) aMaria comeu (*EP/BP)  (ibid.: (1c))
‘Maria ate (the cake) ’

a. quanto custou o seu carro?  (EP/BP)  (Kato & Raposo 1996: (2a)) <————
‘how much did your car cost?’

b. (o carro) custou-me cinco mil dolares (EP/*BP) (ibid.: (2b))

c. cinco mil dolares me custou o carro (*EP/BP)  (ibid.: (2c))
‘the car cost me 5,0008’

a. quanto custou o seu carro? (BP)
b.* (o camro) custou-me CINCO MIL DOLARES (BP)
c. CINCO MIL DOLARES me custou o carro {(BP)

a.*o que comprou o Paulo? (BP-a) (Silva 1999: p.3, (5b))  <——
b. 0 que o Paulo comprou? (BP-a) (ibid.: (5a))
‘what did Paulo buy?’

a. que diz a senhora? (BP-B) (Gdrtner 1994: p.264)
‘what do you say?’ .

b. que vocé viu? (BP- ) (Grtner 1998: p.641)
‘what did you see?’

a. que CDs te recomendou a Maria? (EP/*BP) (Kato & Raposo 1996: (6a)) <———

b. que CDs a Maria te recomendou? (EP/BP)  (ibid.: (6b))
¢. a Maria que CDs te recomendou? (EP/BP)  (ibid.: (6c))
‘which CDs did Maria recommend to you?’
d. que idioma o Ivo ainda estuda no seu tempo livre? (BP)  (Silva 1999: p.19, (17¢))
‘what language does Ivo study still in his free time?’
e. *o que ao Rafael fizeram (BP) (ibid.: p.29, fn.10)
‘what did they do to Rafael?’
f.*que medidad o governo amitde toma? (BP) (ibid.: p.98, (48b))
‘what measures does the government often take?’

BHBMNC BEP L3R --E8% T Wh ERBEIL, FOLHRBHAINRS TH S H 2, Adjunct
(ainda, aminde) HAERTHRHE (21d, ©), H5VILFFELSIOEEIC Topicalization 2 EA & iz A
Bl (2le) HHEB LT, UTORFTA—F— (22) 28ET 5. ZhiX, —FD Pol ZFEH
[+dS-TOPIC] A& &hiziE&, WHED Pol B PolP & THEESND - & 4&7F, EiZ, BP 2k
T, 3 [+TopicFocus] & [+TOPIC] 23A—® Pol iZft5-FTREL BT % (Parameterization (23)),

(22)

New Parameter:
Both Poli and Pol2 project up to PolP, when the feature [+dS-TOPIC) is assigned to either

Poli or Pola.



(23) Parameterization with respect to Focalization in EP and BP:

EP-A EP-B(1) EP-B(2) BP
Parameter 22 - - - +
Parameter 9D + + + -
Parameter 9F — + - ()
Parameter 9G - - + —

ZhiZE D, (lab) #BBLE (24a,b) OEENHHAFREL 25, (4b) DERKE TFREND,
Zhid, JREMEE (252 TREND (BRM EXMPBIE SRR, BP IZBWT, Focus BRIC(H 5
A3 %M [(+Focus] & EBEFNCfTEENBFEM [+Topic] BHEIC Strong EHEEIND 2D, (24a)
JIRER L FRIEND (Focus BEE (estes discos) @ S BEIMBEET D) (EP (BT, FEZENIC
5 &N 5%EME [+Topic) 1%, Weak &F8E XM D, Focus ERIITHE I HHE M [+Focus] i, Strong,
HB VT Weak LFREESND, LT, EP OAFIE LTO (da) FlER L FRHEIND), Rk,
(24¢) bHEtE L FHEND, EBHFL Pok MEE THET S/, EFEEHR (a Mana) 2% Agrs D
Checking Domain (Spec(Agrs)) ~B8 L-IREDBERREL 25, 2FV, (4d) b/, #HigL

FRIEhs BEOCE),

(24) (1a-b)
a. Maria recomendou-me ESTES DISCOS (EP/*BP)  (Kato & Raposo 1996: (3a))

b. ESTES DISCOS a Maria me recomendou (*EP/BP) (ibid.: (3b))
‘it is these records that Maria recommended to me’

[c. a Maria ESTES DISCOS me recomendou (BP) ]

[d. ESTES DISCOS me recomendou a Maria (BP) ]

(25) a. («(24b)) (25) b. («—(24c))
PoliP PoliP
Pray Pras
Polt' Polt!
/\ /\
Pols Pol,P Poli Pol:P
ESTES DISCOSi Pol2P a Mariaj Pol.P
a Maria; Pol? ESTES DISCOS:  Pol2'
Pola(+TopicFocus) AgrsP Polz[+TopicFocus] AgrsP
4[”5#0”01 /\ 4 [+ds-TOPIC] /E\
AgrsP me recomendou t AgrsP

me recomendou ti
& 7 e

(17) — (20) ORAFICSIBERES, RO L S, BP ([CRBWT, Wh ERMICHT HREXD IF
(Informational Focus) Strategy (2L -> TEIREINB Z &iddevy, Z 2T, Z®D IF Strategy 2
Contrastive Focus Strategy 2% Contrastive Focus Strategy (- & » T{RE&h 3 LBET D, ZhICLY,
(176c) A% (18b<) & LTEHRINDZ &ic/ed, (180, ) DOMED, RAFREL 2D, (18) D
JExCPEIE, (24a) DIEXMECIITT S (Focus BRI E XN DFEM [+Focus] 23, Strong LHEES
N0, YRERN SBET D), (18) OFEME, (24c) DENEEITT D,

REIZ, BP-a ZV—7DAH (192) & BP-B 7 A —7 D% (20a) & OHEILRIMEME D,
T OFEEIE, Wh BRICHT B BREXDEF AT T, Wh-Movement Strategy A% Contrastive Focus



Strategy (Lo TREMERIN—TOFEEZBETHI LKL VFASINE LBEDRE (RF X —
#— (26), Parameterization (27)), BP-o 7 /L — 7O A% (192) 238V T, Contrastive Focus Strategy
L AREIER SRR, o T, EBFND, Ags IBICAEREND, 20, EEEE (0 Paulo)

{ZFH (Nominative) A3 ff& &2y (MZAHN, TEKEFHEND), —H, BP-g I L—7
D A >(20a) TiX, Focus Strategy W~ LBREREHEND 1 Iff5Zh bR [+wh] b
DiZ, Pol {ZFEME [+TopicFocus] M 5-&N5), BENFNIfTEINHHEME (+Topic] 2% Strong & 3E
BEND=W, BEHFN Pol fLBICERIND, 2V, EEEF (asenhora) 7 Agrs @ Checking
Domain {ZERTHIREDPBETRE L /2D, #ERL LT, (202 @K LTRSS,

(26) New Parameter:
A Wh-movement strategy may be replaced by a (contrastive) Focus strategy.

(27) Parameterization with respect to the feature [+wh]:
EP-a EP-8 EP-vy BP-a BP-3
+

Parameter 9A + + + +

Parameter 9D + + + - -
Parameter 9F - + — () ()
Parameter 9H + — - — -
Parameter 22 — - - + +
Parameter 26 - - - — +

4. EP-a 23517 % Sentence Adverb ® 85

EP-a 2T, FE [+dS-TOPIC] #fI& &7z Pol i, Pol' £ TiF &N 5, D-Linked Wh E
FiZx9 5 Binding REMNEH SN 5, Sentence Adverb (provavelmente, etc.) 75 Pol' \ZAEFFHAN L7
B HEEERTRELEAOND (282) (ZDFE, (28a) ICBITFHEFEER (0 Jodo ) 2% Pol
S0 b I HEBERERICESFTMUEMEBILEEERIND EEXDLENRS D), Zhicky,
B4 Wh ERERESBEHTSH (28b) 23, ERM K Lo THER&N D, —7F, D-Linked Wh EEMN4
33 (28c) i, WEETFRIENS, ZOTROERME, Mo Sentence Adverb (talvez) MRV
Nz (29d-e) > THEEEN B,

(28) a. o Jodo provavehnente deu esse livro & Maria ontem (EP-a) (Rouveret 1999: (25a))
‘Jodo probably gave this book to Maria yesterday’
b.*a quem provavelmente deu o Jodio esse livro ontem? (EP-a) (ibid.: (25¢))
‘to whom did Jodio probably give this book yesterday?’
[c. que livro provavelmente deu o Jodo 4 Maria ontem? (EP-a)]
*which book did Jodo probably give to Maria yesterday?’

(29) a. eles talvez digam a verdade (EP-a) (Ambar 1992: p.104, (211a))

‘ (perhaps) they will say the truth’

b.*que talvez eles digam? (EP-o) (ibid.: (213a))

c.*que talvez digam eles? (EP-a) (ibid.: (213b))
‘what will they say?’

d.?que disparate talvez eles digam? (EP-a) (ibid.: (214a))
‘which nonses will they say?’

e.7que livro talvez eles comprem? (EP-«) (ibid.: (214b))
‘which book will they buy?’



5. B

EP-B /A~ DRAHF (o) 1k, MEZEETS (UZA%%Z, Goa) & LTHEETD)., oI
— BT, FE [+dS-TOPIC] {5 &/ Pol X, PolP £ THE D (Binding 2 L 5%
MEH LAV, DFY, (30b) BAFEKEFHIND, FRFC, (30a) B#EEETFRIEND, EE
Wik, (302) BAAREREHBEND (RIES), ZOMBEAE, BP-8 OAH (200) O@EEMEEFRAT
BRIEICEPT 2 RRERET A LICLVHFREIAD, %Y, Bl wh ERVNERT 2HE,
Wh-Movement Strategy 75 Contrastive Focus Strategy - & > THREENh 2L EX 5, ZOREMNFAE
NS, BEREMEICITE SN AFEM [+Focus] & EBIFNI 5 SN BFEME (+Topic] 23254, Strong
LIBEEND, EBFAN Pl fIBEET SBHLERE (Goc) NEFEL FRIEND, ¥

(30) a. *que o Paulo len? (EP-B) (Costa (p.c)) (=(3c))
b.*con quem umas criangas falam? {EP-f) (Costa 1996: (10b)) (=(3e))
c. que leu o Paulo?

d. EM LISBOA, o Pedro ndo mora (EP-B(2)) (Ambar 1992: p.80, (126)) (=(2d))
‘it is in Lisbon that Pedro does not live

e. EM LISBOA, apenas o Pedro mora (EP-B(2)) (ibid. (122)) (=(2¢))
‘it is in Lisbon that only Pedro lives’

(31) a*qué libros Juan lee? (Contreras 1996: (18a))
“which books does Juan read?

b. ;que libros poca gente lee? (ibid.: (18b))
which books do few people read?

(32) a. s6 esses CDs me recomendou a Maria  (EP/*BP) (Kato & Raposo 1996: (5a))

b. so esses CDs a Maria me recomendou (EP/BP) (ibid.: (5b)))
‘Maria recommended me only those CDs’

TRETHRESNRBRER, (Gode) 2 T@EKELTRTS (BER), EP-BQ) BT, FE
[+dS-TOPIC] #ft& & 7= Pol if, Pol' &£ T EN B, Focus BFE (em Lisboa) »% Inner-Argument
ZHERE 72\ %, Binding (2 & ANVEMREI LAV (ERM BRNEET H), 2FY, neglation)
EHRK L apenas DEBPIREEZRD Z L1l d, BANC, R (+neglation)] ICEFBTH, BMLAR
A ED Wh EXBBZERVEFORME (2000) I2FWT, FE [+neg] A{F5hiz Pol % PolP
EFTHRESND EBESRE, ZhIZEY, AXAVEARS (Gla, b) OEEBNEHATREEL 2D, Z
NEREDREY, God) (EAT?, BRELT, (30d) LT, EER2IRELEEMEL 2D,

(30e) & (32a-b) DSRBEL 2B, apenas + NP (até + NP, s6 + NP, etc) BERDAERIZFEHEL T,
Pol IT Weak & 1572 SN B EME [+affective] BMTEINZ LE 2D, BiL, HEEERZF 5 E N7 Pol
25, PolP FTHREEINZEBELTHLI, (G0e) & (32ab) KHBWT, HEXEABIHESNDE
P [+affective] 7%, Strong LIEEEN D (UEEKEED S BHNEHAEIND), 2FD, bl &
% EP-B(Q2) Z/—FIZRWT, (30e) & (32a-b) @& FRISN D, 9

oo EP S A—ACBiT B (30e) & (32a-b) iz SN BB, (3la, b) ZFHGT 2 AFI2HEE
Lz T, A CRESNEREOEE, H2VEREESLELRBIDIIEI>ETHR, 9



*) gk, BAnv ABESE 8BRS HARAFHEX v /%X 2000F 5 H 28 B) Z8115
OARERO—MENE - WELZHDOTHD,

1) Focus %, Contrastive Focus ®EWRTH O3 (HEERIL, Capital TRRIND),

2) IhE CHEIITHREEL, EP-BOAFE LT (3c) 2@tk s FHl+5 (HES), Zhic@L
Tix, TEUY DS TR 2,

3) A%ETHX, Cliticization (Enclisis vs. Proclisis) 1283 BB ITR &2V,

4) BP-BizB\ T, EEBEFR (o Paulo) 1%, Spec(Agrs) iZH 5, EP-BITHBWTiE, UKEFEERS,
M [+dS-TOPIC] % {5 X hf= Pol @ Spec fiiiB, HH WML, HFEEFERNEEEMINE VP
NEICH D EEX BILD,

5) ST B RMBITRV A, B [neg]l MBS T IIRAEICE VT, BEFIIEME [+neg] #FHE SN

MBIZEREIND LEXONE, —F, &t [+affective] HBISTAREICET, E&HFL Agrs
e 8EBLEEDbNRD, #EOKEIE, BP OfAfE LTH (322) DIEXMIZL>THEESN D, E
BiEAA Agis (LBICAR SN -8, EBEFR (o Maria) 1IZFEH (Nominative) AfTHEEhAuy,

6) EP-A Z/L—IZHV T, Focus XP & [+affective] XP BELIOEBZFTEEXTHLD (EP-A S
N—7IZ8W T, Binding 1T kB RENRE LAV, DX, EP-A SA—TFORFIELTH (32b)
AREEEFRENDZ L2725, EP-A Z—7ZB\W T, Adjunct (56 numa loja) BEFBETS
AT () 2588 & HETE D EE, Tk (+affective] & % [+dS-TOPIC] A8[E— Pol ({47
HBLEXDVLERDHD, TN, Focus ERVLEFBEH TS BP ORIRICELT S,

(i) s6 numa loja esses livros sdo vendidos (Raposo & Uriagereka 1996: (29b))
‘only at one store are those books sold’
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